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MOBO3HABCTBO
LINGUISTICS

YKPATHCHBKA MOBA
UKRAINIAN LANGUAGE

Bacniank Okcana. CTPYKTYPA TA CEMAHTUKA HA3B ITPABOCJIABHUX XPAMIB YMAHI XVII CT.
Bacunuk Oxcana. CTpykTypa U CeMaHTHKA Ha3BaHHII IpaBocIaBHBIX XxpamoB YManu XVII Bexa.

Vasylyk Oksana. Structure and semantic of orthodox churches’ names in Uman of the 17" century.

Vacélék Oksana. La structure et la sémantique des noms les églises orthodoxes d'Uman au XVII-e siécle.

Kamincbka Oaena. METOIUKA AHAJII3Y ®AXOBOI MOBU JIMTUIOMATIA.
Kamunckas Enena. Meroanka ananu3a npoheCCHOHATBHOTO s3bIKa AUTTIOMATHH.
Kaminska Olena. Methods of Analysis of the Professional Language of Diplomacy.
Kaminska Olena. Méthodes d'analyse du langage professionnel de la diplomatie.

Kynennko 3os. [lesiki cydacHi TeHACHIIIT pO3BUTKY TepMiHOJIOTIT MDKHApPOAHHX BiHOCHH Ta MOBHI iHTep(epeHIil.

Kyneasko 3os1. Hekoropble COBpEeMEHHbIC TEHACHLIMM pa3BUTHS TEPMHHOJIOTHH MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLICHHH M SI3BIKOBBIC
uHTep(EpeHIUH.

Kudelko Zoya. SOME MODERN TRENDS FOR THE DEVELOPMENT OF INTERNATIONAL RELATIONS TERMINOLOGY
AND LANGUAGE INTERFERENCES.

Kudelko Zoya. Quelques tendances actuelles dans le développement de la terminologie des relations internationales et des interférences
linguistiques.

Makcumiok  Mapra. OVYHKUIOHYBAHHS ~ BJIACHUX  HA3B, 3AIIOBUMYEHUX 3 ®OJIBKIIOPY, v
IIOCTMOJEPHICTCbKOMY TEKCTI (HA MATEPIAJII POMAHIB BACUJIAI KOXEJISTHKA “AEOUIIAHOTIO” LITUKITY).
MaKkcHMIOK MapTa. (DyHKLII/IOHI/IpOBaHI/IC HUMCH CO6CTBCHHBIX, 3aUMCTBOBAHHBIX W3 (bO.TIBKJ'IOpa, B ITOCTMOAEPHUCTCKOM TEKCTE (Ha
Mmarepuane pomanoB B. Koxensanko “nedunnagsoro” nukma).

Maksymyuk Marta. Functioning of proper names, borrowed from folklore in the postmodernist text (based on the novels of Vasyliy
Kozhelanko "defilade" cycle).

Maksymyuk Marta. Le fonctionnement du nom propre, emprunté au folklore du texte postmoderniste (basé sur les romans du cycle de
"defilade" de Vasyliy Kozhelanko).

Pycnak Harauis, Pycnak FOais. ©OHETUKO-I'PAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI I'OBIPKU CEJIA FOXKUHELL KILIMAHCBKOI'O
PAMOHY YEPHIBELIBKOI OBJIACTL

Pycnak Hartanbs, Pycnak FOums. DoHeTHKO-rpaMMaTHYeCKUe 0COOSHHOCTH roBopa cena IOkuner; Kuipanckoro paiiona YepHOBHLIKOI
obacTu.

Rusnak Natalia, Rusnak Yulia. Phonetic and grammatical peculiarities of the Yuzhynets dialect of the Kitsman district of the
Chernivtsi region.

Rusnak Natalia, Rusnak Yulia. Caractéristiques phonétiques et grammaticales du dialecte du village Yuzhinets, district de Kitsman,
région de Tchernivtsi.

Pycnak HOuais. JIOTTYHA CTPYKTYPA ®YHKIIOHAJIbBHO-CEMAHTUYHOI'O TUITY MOBIJIEHHA - PO3AYMY (HA
MATEPIAJII XVJIOXKXHBOI'O TEKCTY M. MATIOC “MAIKE HIKOJIM HE HABITAKIT”).

PycHaK KOnua. Jlornueckas CTpYKTYypa CI)yHKI_H/IOHaIIBHO-CeMaHTPI‘{eCKOFO THIIA peYd — Pa3MbINUICHUA (Ha Marepualie
Xy/10’)KecTBeHHOro Tekcta M. Matuoc “Iloutn HUKOra HE HA000POT”).

Rusnak Yulia. Logical structure of functional-semantic type of speech — consideration (on the material of the M. Matios family saga
“Hardly ever otherwise”).

Rusnak Yulia. La structure logique du discours de type fonctionnel-sémantique est constituée de réflexions (sur le matériau de la saga de
la famille M. Matios «Presque jamais autrement»).

Tkau Asa, lepym Karepuna. Opatopchke MHCTELTBO K 3alI0pyKa TBOPUOIO YCIIiXy CYy4acHOT JHOJHHU.

Txau Anna, lepym KaTepuna. OpaTopckoe HCKycCTBO KaK 3aJIOT TBOPYECKOTO YCIeXa COBPEMEHHOTO YeNOBeKa.
Tkach Alla, Gerush Kateryna. ORATORY AS GUARANTY OF CREATIVE SUCCESS OF A MODERN HUMAN.
Tkatch Alla, Geruch Kateryna. L'art oratoire, gage du succés créatif de 'homme moderne.

TEPMAHCBKI MOBH
GERMAN LANGUAGES

Jlana I'asmmua, Cemuciok AnbouHa. JIiHrBoparMaTu4Hi 0COOIMBOCTI HIMEIIbKOMOBHOTO (hapMalleBTHYHOTO PEKJIAMHOTO JTUCKYPCY.
Jlana T'aauna, Cemuciok AJbOuHa. JIMHrBONparMaTuyeckue OCOOEHHOCTH HEMEIKOS3BIYHOTO (hapMaleBTUUECKOTO PEKIaMHOTO
JIACKYypca.

Lapa Galina, Semisyuk Albina. LINGUISTIC AND PRAGMATICAL PECULIARITIES OF THE GERMAN-LANGUAGE
PHARMACEUTICAL ADVERTISING DISCURSE.

Lapa Galyna, Semysyuk Albina. Particularités linguistiques et pragmatiques du discours publicitaire pharmaceutique en allemand.

Ckpunbka Hatagis. CTpykTypHi 0COOIHBOCTI IMEHHHKIB YOJOBIY0T0, KIiHOYOTO, CEPENHBOrO Ta 3aralbHOTO POIIB B AHTIIHCHKOMY
MOBO3HABCTBI.

Cxpuuxas Haraaunsi. CTpyKTypHBIE OCOOCHHOCTH CYIIIECTBUTEIBHBIX MYXXCKOTO, )KEHCKOTO, CPEJHETO U OOIIEro POAOB B aHIIHICKOM
SI3BIKO3HAHHH.

Skrytska Natalya. STRUCTURAL PECULARITIES OF NOUNS OF MASCULINE, FEMININE, NEUTER, AND COMMON
GENDERS IN ENGLISH LINGUISTICS.

Skrytska Natalya. Caractéristiques structurelles des noms masculin, féminin, neutre et commun en linguistique anglaise.
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POMAHCBKI MOBH
ROMAN LANGUAGES

Cmoubebka Jlapuca, Cunuus Bajentuna, Cpimmmuna €prenis, Muponuk Ougaena. IO IIMTAHHS HAI'OJIOIUEHHA
JIATUHCBKUX ITPUKMETHUKIB 13 3AKIHYEHHSM -EUS, -EA, -EUM.

Cmonbckas Jlapuca, Cunnna Banentnna, Cserimmunas Esrenusi, Muponuk Enena. K Bompocy ymapeHus B JIaTHHCKHX
npuiiaratejibHbIX ¢ OKOH4YaHUEM -eus, -ea, -eum.

Smolska Laryssa, Synytsia Valentyna, Svitlychna Yevheniia, Olena MYRONYK. On the question of the accentuation of latin
adjectives with the endings -eus, -ea, -eum.

Smolska Laryssa, Synytsia Valentyna, Svitlychna Yevheniia, Myronyk Olena. On the question of the accentuation of latin adjectives
with the endings -eus, -ea, -eum.

NEPEKJIAIO3HABCTBO
TRANSLATION STUDIES

KoBaab Poctucnae, TupaBecbka Oxcana. AHAJII3 TJIIYMAYEHL TEPMIHIB JUJIA TIEPEJAYI 3MICTY IIOHATTA
“PEABIIITALIIS” V ®PAHIY3bKIN TA YKPATHCHKIII MOBAX.

KoBann Pocrucias, TupaBcbka Okcana. AHanu3 TONKOBAaHMH TEPMHUHOB IS Iepeladyd CMBICIA MOHATUS ‘‘peabuiauTanus’ BO
(paHIly3CKOM M YKPaUHCKOM SI3bIKaX.

Koval Rostyslav, Tyravska Oksana. Analysis of interpretations of terms which are used to convey the essence of the concept of
“rehabilitation” in French and Ukrainian.

Koval Rostyslav, Tyravska Oksana. L'analyse des définitions du terme “réadaptation’” en frangais et en ukrainien.

Koval Rostyslav, Tyravska Oksana. L'analyse des définitions du terme “réadaptation’” en frangais et en ukrainien.

METO/AKA BUKJIAJAHHS Y BUIIIA HIKOJII
METHODOLOGY OF TEACHING IN HIGHER SCHOOL

baodyx Hapis, Ieoprine Inna. 3ACOBM TA METOAU POPMYBAHHA OCOBUCTOCTI CTYAEHTA HA 3AHATTAX
YKPATHCBKOT JIITEPATYPIL

Badyx Hapne:xna, l'eopruns Wuna. Cpezcrsa 1 METOBI (POPMUPOBAHHUS JIMYHOCTH CTY/AEHTA HA 3aHATHAX YKPAHHCKOMN JIHTEPATYPHI.
Babukh Nadiia, Heorhitse Inna. Student’s personality formation means and methods at ukrainian literature lessons.

Babukh Nadiia, Heorhitse Inna. Les moyens et méthodes de formation de la personnalité des étudiants lors de cours de la littérature
ukrainienne.

Tpymko Oxcana. TEOPETUKO-METOJIOJIOITYHI 3ACAIN BUKIIAJAHHSA HEIPAMHNWX MOBJIEHHEBUX AKTIB B
[HIIOMOBHII AYTUTOPI.

Trumko Oksana. Theoretical and methodological principles of teaching indirect speech acts in a foreign-language audience.

prMKO Okcana. TeOpeTI/IKO-MeTOIIOJ'IOI‘I/I‘{GCKI/IG OCHOBBI IIPE€IIoJaBaHNsl KOCBEHHBIX PEUCBBIX aKTOB B HHOSI3BITHOM AyAUTOpHUH.
Trumko Oksana. Les principles théoriques et méthodologiques de I'enseignement des actes indirectes de parole dans un anditoire
étranger.

JITEPATYPO3HABCTBO
LITERARY STUDIES
VKPATHCBKA JIITEPATYPA
UKRAINIAN LITERATURE

Moiiceii Autoniii, Huxugopyk Tersma. IOBUIEMHA CHJIBBETKA IOPISI CTE®AHUKA “YJIAC CAMYYK — MOIo
CIMAECATWIITTA” TA MEMYAPHA PO3BIJAKA “MYIPELIb HA KOHI BOPOHOMY”™.

Moiiceii AuTonuii, Huxudopyk Tarssna. FOOuneiinas cunbBerka FOpus Credanuka.“Ymac Camuyk — ero cemuaecstuierue” u
MeMyapHoe uccienoBanue “Myzapel] Ha KOHe BOPOHOM .

Moysey Antoniy, Nykyforuk Tetyana. Anniversary Sylvets of Yuriy Stefanyk “Ulas Samchuk — his seventy years anniversary”and the
memoir research “The Wise man “on a horse-raven”.

Moysey Antoniy, Nykyforuk Tetyana. Anniversaire des Sylvets de Yuriy Stefanyk «Ulas Samchouk - son anniversaire de soixante-dix
ans» et la recherche de mémoires «Le Sage sur un cheval noir».

Huxundgopyk Tersana. BIIJIMB ®OJILKJIOPY HA ITOETUKY BIPIIOBAHWX TBOPIB CUJJOPA BOPOBKEBUYA.
Huxndopyk TaTeana. Binsaue donpkiopa Ha MOITHKY CTHXOTBOPHEIX Mpom3Beaennii Cuopa Bopobkepnya.
Nykyforuk Tetyana. Influence of folklore on the poetics of poetry works by Sydor Vorobkevych.

Nykyforuk Tetyana. L'influence du folklore sur les ceuvres poétiques de Sidor Vorobkevich.

CBITOBA JIITEPATYPA
WORLD LITERATURE

Jepedym Kapmen. “@anapiorceknii pykonuc” Jloitau PymTi — 6ankaHChKUI poMaH-BHXOBAHHS.

Hepedoym Kapmen. “@anapuorckas pykonuch” JlolHbl Pyt — OankaHCKUil pOMaH-BOCITUTAHHUE.

Diribus Carmen. Doina Rushti's “Phanariotic manuscript” — a balkanic bildungsroman.

Dariabus Carmen. LE MANUSCRIT PHANARIOTE de DOINA RUSTI — UN BUILDUNGSROMAN BALKANIQUE.

Kaizep Ipuna, Jlrota I'anuna. Konnent pacoBoi HepiBHOCTI B jiTepaTypi ¢eHTe3i (Ha mpukiami pomany SlpocnmaBa [hkennoBuda
“Bosonap J1b010BOro cany”).

Kamusep Upuna, JIrota I'asanna. KoHienT pacoBoro HepaBeHCTBa B JiuTeparype (oHTe3H (Ha nmpumepe pomana SIpociasa I'keHgoBmda
“Brnanpika neasHoro cajga’).

Kaizer Iryna, Liuta Galyna. THE CONCEPT OF RACIAL INEQUALITY IN FANTASY LITERATURE (BASED ON THE NOVEL
“MASTER OF THE ICE GARDEN” BY JAROSLAW GRZEDOWICZ).

Kaizer Iryna, Liuta Galyna. Le concept d'inégalité raciale dans la littérature de fantaisie (a l'exemple du roman de Yaroslav
Gzhendovich «Le seigneur des jardins de glace»).

Jlakycra Tersina. “MUTTER MEINE QUELLE...” ObPA3 MATEPI V JIIPUIII MO3ECA PO3EHKPAHIIA.
Jlakycra Tarbsina. “Mutter meine quelle...” O6pa3 marepu B mpuke Moseca Posenkpania.

Lakusta Tetiana. “Mutter meine quelle...” The image of the mother in Moses Rosenkranz’s poetry.

Lakusta Tetiana. “Mutter meine quelle...” L’image de la mére dans la poésie de Moise Rosenkranz.
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TEOPIA JIITEPATYPU
THEORY OF LITERATURE

Anictparenko Anronina. TEPMIHOCUCTEMA JXAHPY AJIbTEPHATUBHOI ICTOPII B XY IOXHIM [TPO3I.
AHHMCTPaTeHKO AHTOHMHA. TepMUHOCHCTEMA KaHpa albTEPHATUBHON UCTOPUU B Xy10XKECTBEHHOM Ipo3e.
Anistratenko Antonina. Terminological system of alternative history genre in fiction.

Anistratenko Antonina. Systéme terminologique du genre de I'histoire alternative dans la fiction.

OcranoBnuy Mapis. [IPOHIYHA JJEKOHCTPYKIISI HALIIOHAJIBHOTO MI®Y B POMAHI “ITPOLIAHHA” CTAHICIIABA
JIUT'ATA.

OcranoBny Mapusi. poHnueckas IeKOHCTPYKI[HS HalMOHAIBHOTO Muda B pomaHe “TIpomanne” Cranucnasa lurara.

Ostapovych Mariia. Ironical deconstruction of the national myth in the novel "Farewell" by Stanislav Dygat.

Ostapovytch Mariya. Déconstruction ironique du mythe national dans le roman "Adieu" de Stanislav Dygat.

DOJIBKJIOP
FOLKLORE

Ioranora Jligis. OCOBJIMBOCTI CITIPUMHAITTS BOI'A V HAPOJHUX KA3SKAX TA MI®OJIOTTUHUX VIBJIEHHIX 10
INTOCTAHOBKU ITPOBJIEMMN).

IToranoBa .Hl/l}ll/lﬂ. OCO6€HHOCTI/I BOCIIpUATUSA bora B HapOJAHBIX CKa3KaxX H MPId)OJ'IOI‘I/I‘IeCKI/IX MPEACTABIICHUAX (K IIOCTAaHOBKE
POOIEMEI).

Potapova Lidia. Specifics of God's sensation in folk fairy tales and mythological dimensions (formulation of the problem).

Potapova Lidia. Caractéristiques de la perception de Dieu dans les contes populaires et les idées mythologiques (a la formulation du
probléme).

PELIEH3II
REVIEWS

Bepectosa Auta. PELIEH3L1 HA HABYAJIbHO-METOIMYHMI ITOCIBHUK: HABUVYK I'. B., IIYTAK JI. b. HA JJOIIOMOT'Y
AHIJIOMOBHOMY  CTYJEHTOBI-MEJIMKY: TIPAKTUKYM-JIOBIIHUK 3 VYKPATHCBKOI MOBHU ITPO®ECIMHOIO
CIIPSIMYBAHHS. YEPHIBIIL, 2019, 144 c.

BepecroBa Asa. Peuensus Ha yueOHO-meronuueckoe nocobue: Hasuyk I'.B., Illyrak JI.b. B momorip aHInosi3bI4HOMY CTYIEHTY-
MEJIMKY: IPAKTUKYM-CIIPABOYHHUK [0 YKPAUHCKOMY SI3BIKY podeccnoHanbHoro HampasineHus. Yeprosusr, 2019, 144 c.

Berestova Alla. A review on the manual: Navchuk G. V., Shutak L. B. Use of professional Ukainian for the English-speaking medical
students: a workshop-guide of the Ukrainian professional language. Chernivtsi, 2019, 144 p.

Berestova Alla. Revue du manuel: Navtchuk G.V., Chutak L.B. Pour aider un étudiant en médecine anglophone: ouvrage de référence
professionnel sur la langue ukrainienne dans une direction professionnelle. Tchernivtsi, 2019, 144 p.

Tenexu Mapis. PEIEH3I1 HA JOBIJHUK: MEJIbHUK I1.0., CUHULS B.I., MEJBHUK O.I1, TOMKA L€. I'PEKO-
JIATMHCBKI CJIOBOTBIPHI EJIEMEHTH B MEJIUUHIN TEPMIHOJIOTTi (KOMITEHZTIYM), YEPHIBLIL: “MICTO”, 2018, 199 c.
Tenekn Mapus. Penensus Ha cnpaBounuk: MenbHuk ILA., Cunuuna B.I., Menpnuk AL, Tomkxa W.E. I'pexo-natuHckue
€JI0BOOOpa30BaTelIbHbIE JIEMEHTHI B MeJULIIMHCKOW TepMuHonoruu (Komnenauym). YepHoBupsl, “Mucro”, 2018, 199 c.

Teleky Maria. Review of the reference book: Melnyk P.O., Synytsia V.G, Melnyk O.P., Tomka I.E. Greek-latin word-building elements
in medical terminology (compendium), Chernivtsl, "City", 2018, 199 p.

Teleky Maria. Révision de I’ouvrage de référence: Melnyk P.O., Synytsia V.G., Melnyk O.P., Tomka LE. Eléments constitutifs des
mots latin-grecs dans la terminologie médicale (compendium), Tchernivtsl, "Misto", 2018, 199 p.

Typran Oubra. PELHEH3IS1 HA HABLIAIIbHO—METOZ[I/l‘—IHI/lﬂ MOCIBHHUK: HIYTAK JI. b., COBKO 1.O., HABUYK I. B,,
HIKOPSK IB. YKPATHCBKA MOBA IIPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHS (U1 CTYIAEHTIB, AKI OITAHOBVYIOTH
HABYAJIbHI JJUCHUIIJIIHA AHT” JIMCBKOIO MOBOIO). YEPHIBIII, 2019, 185 c.

Typran OJgbra. Penensus Ha yueOHO-Meronuueckoe nocodue: llyrak JLB., Cooko U.O., HaBuyk I'.B., Hukopsx WU.B. Ykpaunckuii
A3BIK HpOCI)CCCPIOHaHBHOFO HarpasBJICHUS (IUISI CTYZICHTOB, KOTOpPBLIE OCBaWBAIOT y‘{e6HBIe JUCIIUITIIMHBI Ha AHTIINHCKOM HSBIKC).
YepHonubl, 2019, 185 c.

Turgan Olga. Review of the textbook: Shutak L. B., Sobko I. O., Navchuk G. V., Nikoryak I. V. Ukrainian language of professional
orientation (for students who study subjects in English). Chernivtsi, 2019, 185 p.

Turgan Olga. Révision du manuel: Shutak L. B., Sobko L. O., Navchuk G. V., Nikoryak I. V. L'ukrainien de l'orientation professionnelle
(pour les étudiants qui étudient des matiéres en anglais), Tchernivtsi, 2019, 185 p.

BUMOI'A IO O®OPMJIEHHS CTATEM (TpeGosanus x opopmennio crateii, Requirements for the articles, Instructions aux
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